
Pindar's eleventh nemean ode:

a commentary*^

W. J. VERDENIUS

Pevfovmance

The ode was intended to be performed at the inauguration

of Aristagoras as prytanis (cf . K.P. IV, 1206. 44ff.) at Tenedos

.

As we do not know the programme of such inaugurations (eCoLXT^-

pLa) , the time of the performance cannot be determined. There

will probably have been a banquet, but the view expressed by

Dionysius of Phaselis and Didynus that the song belonged to

the genre of paroinia (similarly Bury, 217) seems to be a mere

deduction from vv. 6-10 (cf. Puech, 141-2). That it was per-

formed in the Prytaneum appears from the beginning of the

poem.

Date

It is by no means certain that N.ll is a work of Pindar's

old age, as is commonly assumed. A connection with fr. 123

cannot be established (see the commentary on 11 'ApxeoLAav)

,

and even if Aristagoras was a brother of Theoxenus , no chro-

nological conclusion can be drawn from fr. 123: cf. Farnell,

II, 325, B. A. van Groningen, Pindare au banquet (Leiden 1960),

79, de Vries, 153-4. Similarities between /V.ll and other odes

do not prove anything: H. A. Pohlsander, "The Dating of Pin-

daric Odes by Comparison", GRBS 4 (1963), 131-40, has pointed

out that "Pindaric odes widely separated by time can show con-

siderable similarities of thought or diction. Thus we must

reject the comparison of parallels within Pindar not only as

a means of dating /I/. 3 and /V.ll but as an approach to Pindaric

chronology generally" (139; cf . also Fogelmark, 84-5),
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Metre

The metre (dactyloepitrite) does not present special dif-

ficulties. It may be noted that at 5 etc. choriambi appear

between epitrites, a fact which supports the view of those

who accept the correspondence of these metres.

Commentary

1: nau *Pdas. Cf. Hes. Th. 453-4 and West ad loc.

1: d xe. For survivals of epic TE cf. Denn., 523-4; not all his ex-

amples of a use "in general statements" in Pindar are equally convincing:

here (and e.g. at 0.2, 35, 0.14, 2) the function is more likely to be em-

phatic with a slightly causal nuance (Denn., ibid.). See also C. J. Ruijgh,

Autour de TE epique (Amsterdam 1971), 981ff., who thinks that the relative

sentence is digressive and denotes a permanent fact.

1: TipuxaveCa. Cf. S. G. Miller, The Prytaneion (Berkeley-Los Ange-

les-London 1978) . The Prytaneum contained the hearth of the city. For

Hestia Prytaneia or Prytanitis cf. K.P. II, 1119. 31ff.

1: XtXoyySi-C,. Properly 'have obtained as your portion', when the parts

of the world were distributed among the gods (cf. Horn. IZ. 15, 190, Hes. Th.

393-6, Pind. 0. 7, 55-9, A. Pr. 229-31), but the perfect often means 'to

have under one's care' and is especially used of tutelary deities (e.g. 0.

9, 15, H.Hom. 19, 6, Hdt. VII 53, 2, Pi. Tim. 23d 7).

2: UiiJUaxou. A traditional epithet of Zeus (LSJ 2) based on the Hom-

eric ijTiaxos, nuevos uijjl, utiJi,3peuixriS / Oi|jl£uyos, etc. similarly,

N. 1, 60, 0. 4, 1. See further Bowra, Pindar, 45, Fogelmark, 49ff., H.

Schwabl, Zeus, R.E. Suppl. XV (1978), 1275. 28ff.

2: 6lJ,oOp6vou . Although gods are represented as sitting on the same

throne (e.g. Hades and Persephone) , the element -Spovog refers to ruler-

ship rather than to a concrete seat: cf. A. Ag . 43, 109, Cho . 975, S. O.R.

237, O.C. 425.

3: eij. Equivalent to euv6coQ (cf. LSJ I 2).

3: Segai . H. Meyer, Hymnisohe Stilelemente in der fruhgrieahisahen

Dichtung (wiirzburg 1933) , 64, points out that this forms the connection be-

tween the hymnic beginning and the theme of the song, just as 0. 5, 3

6eHev, 0. 13, 29 6e£aL, P. 8, 5 S^xeu.

3: OdA-auov . Not necessarily a shrine within the Prytaneum: at 0. 6,

1 ddAauoc is the whole house (cf. LSJ I 3 and the similar use of U^YCt-

pov 0. 6, 2, P. 3, 134). Miller, op. oit. (above on 1 ixpuxaveia) , 36,

writes: "One should expect with some probability a prytaneion to have two
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main rooms (the dining room and the room of the hearth)". Farnell is more

explicit: "we do not hear of separate chapels within the Town-Hall, though

there may have been a barrier round the sacred fire; if so, this spot would

be in a special sense her 'thalamos'". I doubt this last conclusion: &i—

^CLi obviously refers not only to the installation, but also to the tenure

of office, and this was performed in the whole building (cf. schol. ELQ

t6 TxpuxavELOv) .

4: eu. The anaphora (similarly 6-7 TioA.A.d) is characteristic of the

hymnic style: cf. Norden, Agnostos Theos , 149ff., H. S. Versnel, Mnemos.

IV 27 (1974) , 368ff . Pindar, however, mostly uses it for the sake of em-

phasis: cf. Bowra, Pindar, 206-7. See also D. Fehling, Die Wiederholungs-

figuren und ihr Gebrauch bei den Gvieohen vor Gorgias (Berlin 1969) , 206-7.

4: OKCXTXTCp. Not of Aristagoras (Frankel, 572), but of Hestia. Far-

nell suggests that this is an imaginary picture, because statues of Hestia

were comparatively rare. Cf. Wilamowitz, Glaube d.Hell., I, 155: "ein

Bild der Gottin neben den Herd zu stellen, der sie ist, wurde widersinnig

sein". But Pausanias (I 18, 3) mentions a statue of Hestia in the Pryta-

neum at Athens, and if we assume the performance of the song to have taken

place in the town-hall, as the invocation of Hestia seems to imply, a re-

ference to an invisible sceptre would have been rather confusing.

5: YEpaLpovxes. The force of the participle (their rule is accom-

panied by their worship) is lost in such translations as 'They honour you

and keep Tenedos upright' (Bowra), 'who guard the glory of Tenedos and

often honor you' (Nisetich) . In a Greek sentence the main idea is often

expressed by the participle: cf. K.G. II, 98-9, Schw. II, 389, and my note

on Men. Epitr. 219-20, Mnemos. IV 27 (1974), 27. This is well rendered by

Lattimore: 'who honor you as they keep Tenedos upright'.

5: 6pddv . 'Upright', hence 'safe', 'prosperous' (LSJ III 1). Cf.

N. 1, 15 ELxeAuav TiueLpav 6pd(iaeLV, I. 6, 65 dpOwoavxes oTkov.

Lefkowitz (51) wrongly translates 'on a straight path'. Peron (119 n. 1,

283-4) thinks that 6pddv refers either to the direction or to the posi-

tion of a ship, because (puAdxxeuv is sometimes used of a steersman (116

n. 7). But in connection with a town the verb most probably means 'to

guard' (cf. e.g. A. Sept. 135-6 ndXiv . . . cpuAagov Kr|6eaaL xe) and in

connection with a predicate 'to maintain', 'to preserve' (cf. LSJ B 3).

The predicate is used in a resultative sense: cf. 0. 10, 95 xpicpovxL 6'

eupu -nXioQ, K.G. I, 276, Bruhn, §9, Schw. II, 181 (who wrongly call

this use 'proleptic ' )

.

6: TloXXd. Equivalent to TTOAAdKLQ (LSJ III la).
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6: dYCiC<5uevOL . An unusual word, perhaps chosen because it sounds

more subdued (or austere) than dycxAAdlievo L .

6: Txpcoxav . Not 'the first of the gods' (Bury) or 'the first of god-

desses' (Bowra) , but 'before the other gods' and to be connected with

dycxCduevoL : cf. schol. dn' auxfis npxbvxo and H.Hom. 29, 4-6 oO ydp

dxep aoO /ELAarcLvaL OvrixoUaLV lv' ou npooxT;) nuudxi;! xe /'EoxltU

dpx^uevoQ an;^v6eL ueAi,ri6da ouvov (see also Allen ad toe), s. fr.

726 Tipcppa AOL^fiQ 'EaxLa (and Pearson ad loa.) .

7: Kvloc}.. Lefkowitz (51) suggests that men who worship a deity with

burnt offerings are 'celebrating death and the gods' gift to them of life',

but her references to Vernant (My the et pensee , 142) and Burkert (Homo ne~

cans, 158-9) do not prove anything.

7: Aupa. Musicality is a topos in the praise of cities and rulers:

cf. 0. 1, 17, 0. 11, 18-9, G. van N. viljoen, Pindaros se tiende en etfde

Olympiese odes (Leiden 1955) , 24-5.

7: acpL . Usually taken to be a dative of interest, but more probably

a dativus auotoris Op^uexai being equivalent to 'is played'): cf. S. Ai.

970 deOLS X^OvriKEV, K.G. I, 423, Bruhn, §47, and my note on Men. Epitr.

534, Mnemos. IV 27 (1974), 37. A possessive dative seems to me less like-

ly in this connection, and is to be generally suspected (although it is

assumed by Schw. II, 189: but see K.G. I, 429-30).

7: 3piu£XaL . This verb seems to be more appropriate to the sound of

a stringed instrument (cf. N. 9, 8 Ppou^av cpopuL YYOi.) and the aulas (cf.

Cat. 64, 264 stridebat tibia) than to songs. De Vries (152) speaks of a

zeugma, but the word could apparently refer to resounding voices (cf. 'to

peal'). Slater's translation 'murmur' is correct at P. 11, 30, but absurd

in the present passage.

8: geVLOU. Hospitality is a topos in the praise of cities and rulers:

cf. 0. 1, 16, 0. 2, 6 and 93-4, 0. 3, 40, N. 5, 8, J. . 2 , 39, Viljoen, op.

ait. (above on 7 Aupa) , 23 n. 31.

8: Al6s. Themis is a wife of Zeus (fr. 30, 5, Hes. Th. 901) and his

pavedros (0. 8, 22) . in the present passage, just as at E. Med. 208 xdv

Zriv6Q 6pHLav Gdy-LV, their relationship is not specified, but the geni-

tive certainly has possessive force (as in II. 6, 460 "ExxopOQ f|6e

YUVT*!) and should not be connected with xpaTldCotLQ (as is done by Sandys,

who refers to Athen. IV 143f., and Bowra).

8: 6iuuQ. Most editors do not print this word with a capital, be-

cause doHeUxai cannot mean 'is worshipped' but only 'is cultivated', 'is

practised': cf. Hdt. I 95, 2 5LHaLOOUVr|V ficmee, LSJ II 2 (Slater's
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translation 'honour' is misleading). In that case the word may be trans-

lated by 'order' or 'law'. But at 0. 8, 21-2 Ecixetpa Al6q gevLOU /

Tld.pe6pOQ daHELXaL 6euL£ she is both a personal deity and an abstrac-

tion. This is considered by Farnell to be "one of the signs of a hurried

composition" , but he has overlooked the fact that a similar ambiguity is

to be found at P. 3, 108-9 t6v 6
' ducpenovx'' aCel cppaalv / ba.i\iov'

AoHrioco, N. 1, 4 xedcv d6e;A(pedtv eAdxouev dYAa6YULOv "H3av, Hes.

Op. 222-4 n (Dike) 6'eTiexaL HAaLOuoa ti6Alv nai. nOea Aacov, / li^pa

feooau^VTi , KaH6v dvdpaJnOLai, cpepouoa, / ol it ulv fegeAdacooL xal

ouK LdeUav evsLuav, 763-4 cpriun 6'ou xls nduTxav dTi6A.AuxaL, f|V-

XLva TxoAAoL / Aaol cpriuLgcoOL- Qz6c, vu xilg toxi Hat auxn , Th. 231-2

"OpKOv d' , OQ b^ TiAetaxov fejiLxSovLOus dvdpojTioue / TxriUCtLve L , oxe

H^V XLQ fencbv ^nLOpHOV Olliaain (similarly Hdt. VI 86 Y/ 2, Aesch. Ctes

.

233). The law of hospitality, just as 5L>ir|, is a principle, but this

principle is so fundamental that it is considered to be a divine power, and

as soon as a divine power becomes operative in a striking way it is imag-

ined as a divine person. Cf. Wilamowitz, 202: "Was lebt und wirkt, wird

als personlich gefuhlt: darum ist es pervers, von Personifikation zu rederi'.

See also F. Dornseiff, Pindars Stil (Berlin 1921), 50ff., Farnell, II,

467ff., Duchemin, 125ff., W. Potscher, "Das Person-Bereichdenken in der

fruhgriechischen Periode", WS 72 (1959), 5-25. For the association of hos-

pitality with righteousness (i.e. giving others their due) cf. 0. 2, 6

6til 5LKaLOV ^dvoov ('strict in his consideration of strangers'), N. 4,

12 5u>«it gevapH^ u

.

8: devdoLQ. In my commentary on 0. 14, 12, Mnemos . IV 32 (1979), 24,

I have argued (1) that it is wrong to restore the Doric form aCivaoc,

(2) that there and in the present passage the word is simply the adjective

belonging to de L , so that we should not look for some association with

'flowing' (Bury 'never running dry', Farnell 'tables of ever-flowing cheer').

9: t\> xpand^aLC. Bury writes: "Mr Fennell takes fev here in the sense

of with, but I agree with Rumpel that it has the more literal meaning of

place. The tables are not only the instrument, they are also the place of

the daxriOLQ" . However, hospitality is not practised on the tables, but at

table. For ev denoting an occasion cf. 0. 2, 43-4 ev ai^XoiQ / ev udxatQ

xe, 0. 9, 112 ev 6aLXL, II. 4, 259 ev 6ai&', Od. 11, 603 ev daALT;is,

A. Suppl. 174 tv ALXaiOLV, Thuc. VII 73, 2 tv X^i feopxi^ , LSJ II 1. For

xpdne^a 'meal' cf. LSJ I 2.

9: dAAd. In wishes and prayers dAAd usually means either the tran-

sition from the present to the (unknown) future, or from introductory
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arguments to the wish proper (Denn. , 15-6) . In the present case these con-

ditions do not apply, but 9-10 forms the continuation of the wish expressed

at 3-4. For progressive dAAd cf. Denn., 21-2.

9: cnjv 56^9,. Equivalent to an adverb: cf . P. 9, 96 OUV 6lhC3C, S. El.

872 auv xdxeL, lsj a 6.

9-10: TiXOQ. . . Txepdaai . The translation 'reach the end' (de Vries,

151, Nisetich) is misleading, because (1) xtXOQ properly means 'fulfil-

ment', hence 'performance of a task', 'office' (LSJ I 3), and (2) nepdoo

properly means 'to traverse' and so refers to the whole term of office (LSJ

I 3 seem to me wrong in classing the present passage with S. O.E. 1530

xdpuct xou P>iov TiepdaTji and E.'Andr. 101-2 xi^v xeAeuxaLav. . . nepd-

aag i*iu^po(.v) . Cf. schol. xi'iv ixpoxaveilav.

10: nepaaaL . For infinitives in prayers cf. P. 1, 68, K.G. II, 22-3.

Some editors read ixepdaai, (opt.), but the subject is more likely to be

the whole Council: 11 dv6pa marks the point where the attention is focus-

sed on Aristagoras.

10: aiJV. Not to be altered into VLV, for (1) the subject auxoug

is easily supplied from the preceding lines, and (2) repetition of words

is avoided by Pindar only in the case of proper names and important apel-

latives (Schmid, Gesoh.d.gr.Lit. , I, 610 and n. 5): cf. P. 9, 112-4 yO--

uov... YOLUov, N. 3, 28-30 cp^pELV... cpdpeLV, A'. 8, 41-2 dv5p(iov . . .

dv6pcii3v , Schroeder, Prolegomena, 43-4. For the resultative use of auv

cf. Hes. Op. 119 auv SaOAoUoLV, Theogn. 50 Kdp6ea 5riUoaLcp auv na-

Hcp fepx<^ueva, s. Ant. 172 coAovxo auv ULdaucxxL, lsj a 6.

10: dxpcoxcp. 'without annoy' (Fennell; similarly Puech 'dans la paix

du coeur') is too weak: XlXpcoOKa) originally means 'to damage' (LSJ 2,

e.g. Hdt. VIII 18 at, fiULaeau xcov vecov xexpcou^vai ^aav) , and here

the meaning is 'not injured by misfortunes or sharp criticisms': cf . J. 3,

18 aCoiv 6t KuALv6ou^vaLS dudpaLS dAA* dAAox ' tgdAAagev dxpco-

XOL ye U^v TiaL5es decov (I doubt whether Bowra, Pindar, 116, is right

in concluding that "the truly noble", just as Aristagoras, "do not take

injuries to heart"). It is not correct to say that dxpcoxcp repeats the

idea of auv 66£c}i in a negative form (Mezger, followed by Fennell and

Bury)

.

11: dv5pa. Equivalent to auxov : cf. P. 1, 69, P. 2, 29, and my

note on PI. Prot. 309 a 3 in Studia Platonioa: Festschrift H. Gundert (Am-

sterdam 1974), 41. The word must refer to Aristagoras, as appears from

the identity of 12 6duaQ and 13 UOPCP^. The accusative is not an ace.

of respect ('As for the man...'), for we can hardly supply 'as contrasted
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with the goddess' (as is suggested by Mezger, who is followed by Bury and

Frankel, 572-3), but we have to assume a oxnua Had' 6Aov xaL lidpOQ

(cf. K.G. II, 289-90, Schw. II, 81; rightly explained as a form of 'para-

thesis' by B. A. van Groningen, Mnemos . Ill 9, 1941, 275; Lefkowitz, 52 n.

19, wrongly calls naxipa, SductC , and dxpeuiav accusatives of respect) .

For the father as y,dpOQ cf. Wilamowitz, 431 n. 1: 'der Vatersname ist

kurz fur die Abstammung gesetzt, die sozusagen ein Teil des Mannes ist'

.

For uaxapLLw with double accusative Ar. Vesp. 588 is the only exact par-

allel (if Reiske's emendation is accepted; Bury wrongly thinks that TOUT

L

is a cognate object equivalent to TOUTOV t6v \xo.nap iO\x6v) . But at 30-1

U^licpouctL (which is the reverse of uaKapil^co) has the same construction.

Lefkowitz {loo. cit.) compares A. Pr. 340 xb. \i.t\> a' ETiaLVCO, but there

Td uev is adverbial ('on the one hand'). S. Ai. 1381 TidvT * EX" O*

tJio.i\)toa.l and Pi. Symp. 222a 7 d eyw ScoxpaTr) enaLVto are no convincing

parallels either, for TldvTa and d are more obviously accusatives of re-

spect.

Fennell writes: "I cannot see the point of congratulating the son

upon his father, who kept him from winning the Olympian and Pythian games

(y. 22)" (similarly de Vries, 152). But praise of the father is a topos

in the victory ode: cf. e.g. 0. 7, 17, P. 11, 43, /!/. 4, 13, I. 1, 34; see

further Thummer, I, 49ff. Besides the father's hesitation with regard to

his son's athletic chances hardly detracts from his general laudability.

11: uotxap L Sco . c. de Heer , Mdxap - euSacucov - oA^loq - eu-

XUX^^S (Amsterdam 1968), 31-2, points out that udxap usually implies

the idea of divinity or at least of a status resembling that of the gods,

and that such a suggestion is ruled out by vv. 13-6. He therefore con-

cludes that the verb may be connected with uandptoc, a word which is

less heavily loaded, as appears from P. 5, 46.

11: \it\> . Not to be connected with 12 xaL • . . Te (Mezger), but with

13 bi.

11: 'ApKEOlAav. Some editors read 'AYnOLAav (B) or (for metrical

reasons) 'AyeaLAav, but the fact that Pindar's beloved Theoxenus of Te-

nedos was a son of Hagesilas (fr. 123, 15) has been used to satisfy senti-

mental romanticism (a handsome boy son of a handsome father, and 48 epO)-

T(jl)V as a personal confession: cf. Frankel, 575: "Obwohl allgemein formu-

liert, klingt die Schlusswendung wie ein Ausbruch personlichen Gefuhls")

rather than to build up a solid argument. Turyn rightly observes: "cum

in scholiis p. 187, 8 et 187, 9 bis nomen in utroque codice BD casu accu-

sative dpKeouA.av legacur, dubium non est, quin v. 11 ' Apnea lAav (non
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' AyeoiXcLV) sit legendum" .

12: darixdv. Bury (216) writes: "The island of Tenedos, noted for

the beauty of its women (Athen. XIII, 609e) , was perhaps a land of hand-

some men also" (similarly Mezger, 481) . But cases of individual beauty

were thought worth mentioning, and not only by Pindar (e.g. 0. 8, 19, 0.

9, 55) : of. the epigram from the first half of the 5th cent, quoted by

Lefkowitz (52 n. 19): natSa... kclXXlotov \itv C6eLv, dOAeUv 6' oO

XELPOVa UOpcpflQ. The Greek admiration for physical beauty is striking-

ly illustrated by an extreme case mentioned by Herodotus (V 47, 2) : a

citizen from Croton was worshipped as a hero after his death at Segesta

5lA. fecouTOu KdAAos. See further my note on Tyrt. 5-7 D. , 9, Mnemos.

IV 22 (1969), 342-3. Physical beauty was considered important for a mag-

istrate: cf. Xen. Symp. 8, 40.

12: AxpeULav. usually translated by 'fearlessness', but 'calmness',

'composure' is more correct and better suits his function.

12: aUYYOVOV. For the value attached by Pindar to inherited capa-

cities (cf. P. 10, 12, yv. 5, 8 t6 a\>yyz\)ZQ) see below on 33 ixdAaL .

13: 5i . Lefkowitz (51) wrongly translates 'If then...': 5^ has ad-

versative (restrictive) force and answers 11 u^v .

13: 6A3ov . Pindar often emphasizes the importance of wealth, but

adds that it should be used to realize dpexri : cf. Gundert, 14, 28, 86-7,

P. R. Colace, "Considerazioni sul concetto di TiAouTOQ in Pindaro" , Studi

in onore di A. Ardizzoni , II (Rome 1978), 737-45.

13: iiopcpg.. Dative of limitation rather than of instrument: cf. K.G.

I, 317, 437-8, 440, and my note on Men. Epitr. 590, Mnemos. IV 27 (1974),

39. See also F. Egermann on Thuc . I 22, 2 anpi^eCq., Hist. 21 (1972),

594-5. The difference between the two kinds of dative (confused by K.G.)

clearly appears from N. 5, 39 oOevEL (instrum.) yuLCOV epL^OVTL Opa-

aeZ (limit. ) .

13: TiapaueuaexaL . Doric for Tiapaue lPoucxl (cf. P. 1, 45 and fr.

23). Not a gnomic future (cf. K.G. I, 171-2), but rather a subjunctive

of the aorist: cf. 0. 6, 11, 0. 7, 3, P. 4, 265 and 274, K.G. II, 474.

The shift to the indicative ercdSEL^ev cannot be explained by the assump-

tion that the poet lost sight of the relative beginning of his sentence

(as at 0. 7, 5 and P. 4, 268), but may imply that v. 14 indicates a more

firmly established fact than v. 13. B. Breyer ' s emendation ETTlSel^t;!

{ Analeota Pindavica, Vratislava 1880, 25-7; similarly B. L. Gildersleeve,

AJP 3, 1882, 440-1) is unnecessary.

13: dAAojv . Not to be altered into dAAouQ or dAAov : the genitive
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is used on the analogy of 5La(pdpeadaL tlvoc- Similarly UTtep3dA.Ae LV

and KaLVUadai with genitive (K.G. I, 393).

14: Piav. Used in a favourable sense ('strength')- The original mean-

ing is 'natural or vital power': of. LSJ I 1 and F. Stoessl, Die Spraahe 6

(1959) , 67-74.

15: OvaxA. Pindar points out man's mortality at P. 3, 59, J. 3, 23,

I. 5, 16, etc., and it cannot be maintained that the emphasis is stronger

here than elsewhere. Lefkowitz (52) argues that the tone of the famous

beginning of N. 6 is more optimistic than that of N. 11, 13-6, but the two

passages are hardly comparable: (1) N. 6, 6-7 does not refer to death, but

to the unpredictability of the outcome of any human undertaking (as has

been pointed out by Frankel, Wege u. Formen, 30 n. 2) , and (2) the point

of N. 11, 15-6 is closely connected with 17-8, as appears from 17 6i (omit-

ted in Lefkowitz 's quotation of the Greek text!). The force of 6i has

been either neglected (e.g. by Frankel, 574, who calls 15-6 "einen harten

Umschlag" and simply remarks: "Die neue Triade hebt von frischem mit Fes-

tesklangen an") or taken to be (a) adversative, (b) explanatory (motivat-

ing) , (c) consecutive . (a) Mezger assumes a contrast between 15 y,euvd-

aOco and 17 XiyoiQ, which is inept. Nisetich translates 'yet', which he

explains (287) by "But death is no reason not to celebrate when the op-

portunity arises" (similarly de Vries, 151, 155) . This idea seems to me

too flat and trivial for Pindar. (b) Thummer (I, 76) translates ueUvA-

oSco by 'der mag sich getrost vor Augen halten' , but the intention of the

Greek cannot be to ease our mind. (c) is considered by Thummer in n. 53,

but he again overstates his case (the importance of praise in a poem of

celebration) by suggesting that the sadness of death is outshined by the

joy of future fame. The train of thought seems to me to be as follows:

'Man's physical being is doomed to perish, and therefore his achievements

have to be recorded', (so that he may still obtain some degree of immorta-

lity) . The idea that immortality is to be secured by fame, and most ef-

fectively by a laudatory poem, is a topos in Pindar: cf. 0. 7, 11 (where

SwOdAuLOQ has a causative sense), 0. 10, 91-6, N. 6, 30, N. 7, 12, N.

8, 40, Duchemin, 283-4. For the consecutive force of 5i cf. Denn. , 170,

and my notes on 0. 12, 10, Zetesis: Album Amiaorum E. de Stryaker (Ant-

werp-Utrecht 1973), 337, and Men. Epitr. 332, Mnemos. IV 27 (1974), 31.

Bowra {Pindar, 319) points out that in most poems the metrical division

"corresponds neither with the grammatical structure of sentences nor with

the flow of the sense" (though he is wrong in taking N. 11 to be an ex-

ception) .
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15: TiepioTiXXoiV . In spite of Emp. B 126 aapKcov dAAoyvcoxL Txepu-

axeAAouoa ( sc. xds ilJux<ii.Q) Xltcovl, the phrase nepioxiXXoiv xxiXr] can-

not mean 'sterblicher Glieder Umhullung tragend' (Werner; similarly Nise-

tich 'that he wears a mortal set of limbs'). The word probably refers to

his robes of office worn at the installation (Mezger) and need not imply

that "Aristagoras was a 'glass of fashion' as well as a 'mould of form'

,

somewhat of an 'exquisite' perhaps in personal adornment, or studious at

least to compose the folds of his tunic and mantle for displaying most be-

comingly the graces of his limbs" (Bury, 217). The fact that nspiOTeX-

Xoi "can denote decking out a corpse" (Lefkowitz, 52) is irrelevant in

this connection, for there is no evidence for the assumption that the

word was especially used in this sense (Lefkowitz refers to Od. 24, 293

and S. Ant. 903, Ai . 821, 1170, but the passages from Sophocles do not,

or not exlusively, refer to dressing)

.

16: xeAeuxdv. usually explained as quasi-adverbial, but more natu-

rally to be taken as an apposition to ydv . Pindar may have had Xenopha-

nes B 27 tn ya(,r\Q Y<ip ndvxa xaL eCc Yflv Ttdvxa xeAeuxql in mind.

For reminiscences of the Presocratics in his poetry cf. Gundert, 55-7,

Strohm, 20-3. The apposition is put at the beginning of the sentence for

the sake of emphasis: cf. I. 3, 7 euxAeaiV 5' §PYcov dnOLva XP^I utv

UUVfjaau x6v taX6\> . Lefkowitz (52) creates a structural phantom by

assuming a connection between 9 xiXoQ and 16 xeAeuxdv.

16: 4Ttueaa6uevoe . The metaphor is based on II. 3, 57 Ad'Cvov £a-

OO Xl-Xa3va and is first found in Alcaeus 129, 17. See further I. Waern,

rfis doxia-. The Kenning in Pre-Christian Greek Poetry (Upsala 1951) , 19-

22.

17: ev . Quasi-instrumental, "indem das Mittel als der Gegenstand

aufgefasst wird, in dessen Bereich eine Handlung oder ein Zustand fallt"

(K.G. I, 464). Similarly 0. 1, 15 dyAaLSeadaL uouaLKas ev dciixcp, C.

5, 19, p. 5, 98, I. 5, 27. See further K.G. I, 465-6, LSJ A III.

17: dyadOLS. No enallage (Mezger and Bury with schol. un6 xGv

daxcov xcov dyadcSv) , but 'favourable': cf. 0. 1, 10 cpduau dyadat , I.

1, 46 ETLOS dyad6v, I. 3, 3 dgLOc euAoyCatQ doxcov ueuCx^ai- . Pin-

dar probably suggests that the name Aristagoras may be understood as 'very

well spoken about' . This seems to me more likely than the etymology 'mach-

tig im Rath' (Pape-Benseler) adopted by Barkhuizen, 86 (who may be right,

however, in taking 14 dpLOXEUCOV to be another allusion to the name).

17: ULV. This or VLV (Puech) is a plausible emendation of u^v

(defended by Bury as emphatic): 6aL6aAddvxa sc. p-dAn (suggested by
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LSJ) cannot serve as the object of ueA. L^Euev . It is true that the ob-

ject has sometimes to be supplied from the context (cf. K.G. II, 561-2),

but this is easier if a related word (in this case the same word, but as

a subject) precedes.

17: ETiaLve Cadai, . a certain emendation of aCvELOdaL: at P. 5,

107 the MSS. have the same mistake.

17: XPE'aJV . Contains an ambiguity: fame is necessary to obtain immor-

tality (see above on 15 Ovaxd) , but it is also due to the victor: cf. 0.

1, 103, 0. 3, 7, 0. 8, 74, P. 8, 33, P. 9, 104, I. 1, 43, J. 3, 8, Gundert,

43.

18: UG'^l-Y'SouTlOLaL . The original meaning of SoOlTOC , 'thud', 'roar',

'clash' is widened into 'booming sound' (see above on 7 3pdvi-E"C0LL ) . Cf.

Dith. 2, 12 epLY<50UTX0L axovaxao. Pindar likes to characterize the

beauty of songs as 'sweet': cf . ueALyoi-puc , ueAlkoutioq , ueA,L(pOoYYO£

and the frequent use of Y^^KUQ. See also M. Kaimio, Characterization of

Sound in Early Greek Literature (Helsinki 1977) , 158.

18: 6aL6aAaevTa. 'Glorified': similarly 0. 1, 105, 0. 5, 21 Parth.

2, 32. The word does not imply 'skilfully' (Frankel, 572 'mit kunstvollem

Gesang' )

.

18: UE/'^l- C^Uev . Not to be altered into ueA.L ^ev orueASLV ev (Bury,

Lefkowitz, 52): for the synizesis in doL6aLe cf. I. 3, 17 Texpaopiav,

Schroeder, Proteg. , 25-6, 39. There is a pun in the juxtaposition of

ueAtYSouTiOLaL and laeAu^^uev : cf. P. 1, 12 nf\Xa.. . . QiXyei and Bark-

huizen, 104ff.

19: EK TiepLKT LOVCOV . A brachylogy for 'gained from places inhabited

by TX. ' or 'from games organized by IT.' (cf. N. 2, 19 eg deOAcov vCxac

tnoVLi^CLV) . Fennell wrongly connects the phrase with eaxecpdvcooav and

translates 'on the authority of.

19: 5i . Has explanatory (motivating) force: cf. Denn. , 169.

20: Ttdxpav. 'Clan' or (more probably) 'native land': cf. 0. 8, 20

egivene xpaxdoov irdAc?, 5oALXTlpexiJ.ov AuYLvav ndxpav, P. 1, 32, P.

9, 73, N. 9, 12, I. 3, 12. See further W. Keuffel, Der Vaterlandsbegriff

in der fruhgrieahisohen Diahtung (Wurzburg 1942), 32ff.

20: eucivuuov. Probably a resultative predicate (see above on 5

opOdv) , for Tenedos could hardly be considered famous in itself like

Athens (/I/. 4, 19) and Aegina {N . 7, 85). Bury and Barkhuizen (89) take

the word to allude to 33 neLOdvSpou, which name forms a good omen for

Aristagoras' function as prytanis , but apart from the question whether

Tldxpav refers to the clan, Pindar now concentrates on Aristagoras'
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athletic, not his magisterial, qualities.

21: TxdAcjt. 'On the occasion of...'. For this use of the dative cf.

0. 1, 50 xpa.ni^(XiC5i . 0. 10, 76 OaAtaLQ , P. l, 47 udxais, k.g. i,

445 (who do not clearly distinguish this use from the dative denoting at-

tendant circumstances)

.

21: lieyauxeL. 'Glorious' (similarly A. Pers. 642). At P. 8, 15

UeyciAauxoQ means 'vainglorious': aux^co often means 'to boast', but the

original meaning is 'to declare proudly or confidently' (whether or not

rightly), so that at S. O.C. 713 auxnua has a favourable sense.

22: tXJlibZQ. The original meaning of tXniQ is 'supposition' (cf.

gAnouaL at II. 9, 40; 16, 281; 18, 194), of which 'expectation' is a

specialization (Plato, Leg. 644c 9 defines it as 66^a iJ,eAA6vTCjOV) . See

further O. Lachnit, Elpis (Tubingen 1965), 3ff.

22: 6Kvr|p6TepaL . 'Too hesitant': for this use of the comparative

cf. K.G. II, 305, Schw. II, 184-5. Lefkowitz (53) observes that "this

apology for non-accomplishment of deeds never attempted is unique" , but

does not explain why Pindar included it. A possible answer has been sug-

gested by Gundert, 111 n. 40: "Fragt man, warum Pindar den Fall, der zu-

mindest fur die Eltern peinlich war, ioberhaupt erwahnt und so weit fuhrt,

so ist ein Hauptmotiv die Aufgabe des Dichters, verkannte Areta zur Gel-

tung zu bringen". This is a more plausible explanation than that given

in Mnemosynon (5-6), where he maintains that 'fast zwei Drittel des Fest-

lieds gelten dem Versaumnis der Eltern" and suggests that "es ist, als ob

er [Pindar] den Anlass, dass er keine grosseren Siege hatte, geradezu ge-

sucht hatte, um den Abgrund aufzureissen zwischen der lichten Welt des

Adels und der Gottverlassenheit der Menschen". E. L. Bundy, Studia Pinda-

viea (Berkeley-Los Angeles 1962), 48ff
. , has rightly pointed out that past

misfortunes in the family are used as dark foils for present glory (al-

though his view that the victory ode "is dedicated to the single purpose

of eulogizing men and communities", 35, is untenable).

22: 3LCtv. See above on 14 Piav.

23: TXeipaodaL. one might expect the addition of uri , but this may

be omitted if the infinitive is felt as an object: cf. E. Ov. 263 axT'iaco

oe TiriSav, k.g. II, 214-5, Schw. II, 598 (who compares Thuc. VII 33, 3

^Txdoxov t6 euSicos tolc 'AdrivaLOLS ^nixe LpeCv) .

24: YOip . Explains 6Kvr|p6TepaL (Bury) or (rather) the unexpressed

idea of 'wrongly' (Fennell 'for else'): cf. Denn. , 62-3, Bruhn, §114. An-

other possibility is to take ydp as emphatic (ye + apa) : as such it

often introduces emotional questions (Denn. , 82-5) and it also occurs in



28 Illinois Classical Studies, VII .

1

exclamations, usually preceded by f) (Denn. , 284); in the present passage

vaL \xa. may be considered equivalent to fl.

24: "Opxov. Conceived as a divine power: cf. Hes. Th. 231, Op. 219,

Hdt. VI 86, 2, and above on 8 ©iui-S.

24: iiidiV 6d>gav. Cf. Ar. Vesp. 983, Pax 232 Yvcounv eunv . Fen-

nell thinks that "these are accusatives of 'extent, range, sphere', like

t6 feu<^v udpOQ" , Bury and K.G. I, 317, call the accusative 'adverbial',

Farnell calls it 'absolute', Sch. II, 86, suggests that it originated from

a 'prosthetic' nominative. These explanations are unsatisfactory. I am

inclined to take the phrase as an apposition to the unexpressed internal

object of the sentence: cf. 0. 7, 17 aCvdaco TXUYUaQ dixoLva, K.G. I,

284-5, Bruhn, §11, Wilamowitz on E. H.F. 59 tXeyx^V, Barrett on E. Hipp.

757 ovaoLv.

24: Tcapdt KaoxaALCjL. The phrase 'if he had participated in the con-

tests' has to be supplied from the context: cf. K.G. II, 565, Bruhn, §199.

25: eu6^v5pcp. Cf. 0. 3, 18, 23, 32-4.

25: UoAd)V. Sc. 'tither': cf. N. 5, 45 aXiuaQ 6' eA06vTaQ oC-

KOL x' eHpdxeL, s. Ai. 854 vOv u' tniOKe\liai uoAcov, k.g. ii, 87.

26: SripLCJVTCOV . The active form is not to be found elsewhere in the

classical period. The participle may have concessive force: cf. Schw. II,

389. It is certainly wrong to assume that the vanquished adversaries func-

tion "nicht mehr nur als Folie, sondern zugleich als Beispiel fur die xe-

ve6cppoveQ a^xO-L der Sterblichen", as is suggested by H. Schmitz, Hypsos

und Bios (Bern 1970) , 49.

27: eopxdv. Apposition to the internal object of KOOudaaLg (see

above on 24 Eudv 66gav) .

27: 'HpaxA-^os. A genitivus auctoris: cf. 0. 12, 15 XLud no6cov

,

K.G. I, 332-3, Schw. II, 119, and my note on E. Ba. 8, Mnemos. IV 33 (1980),

2. For Heracles as founder of the Olympian games cf. 0. 3, llff. For Pin-

dar's special regard for him cf. Bowra, Pindar, 45ff.

27: xeOuLOV. 'Established', 'organized according to fixed rules'

(cf. 0. 6, 69 xedu"i)Q d^OAcov) , hence 'solemn'. The translation 'nach

der Satzung des Herakles ' (Mezger) , 'founded by Herakles ' (Bowra; similarly

Lattimore, Nisetich) is misleading.

28: dv6riady.evog xoiiav . 'Having his hair wreathed': similarly I.

1, 28 dv5riaduevoL , I. 2, 16, 0. 7, 15 oxecpavooaduevov , 0. 12, 17, N.

6, 21. For this use of the middle cf. 6u6daKeadaL 'to have oneself

instructed', K.G. I, 113, 116, Schw. II, 232 (who in I, 757 wrongly as-

sumes a passive sense in oxecpavcoaduevog) , and my notes on Men. Epitr.
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44 and 205, Mnemos. IV 27 (1974) , 20 and 26. The force of dva- may be

explained from the fact that a wreath or a head-band (J^. 22, 469 dva-

6^aur| ) makes the hair enclosed by it appear partly to rise above it.

28: ev . Bury rightly observes: "The expression loses its strength

if we take EV as merely instrumental; the victor's locks are conceived as

actually in the wreath of olive leaves". Cf. II. 5, 386 6f)aav Kpaxe-

pcp t\)i 6eaiJXp/ ^^i^ above on 17 ev.

28: Tiopcpupeo LQ . Not 'bound by purple fillets' (Slater, Lefkowitz,

53, following P. von der Muhll, Kl. Schriften, 194-6), but 'glittering',

'brilliant': cf. H. Gipper, Gl. 42 (1964), 39ff . , O. J. Schrier, Mnemos.

IV 32 (1979), 316ff. Similarly P. 2, 6 TriAauY^aL V . . . OTEcpdvOLC-

Duchemin (198ff.) rightly points out that (po L V LHOTld^a said of Demeter

and Hecate {0. 6, 94, Pae. 2, 77) does not refer to colour but to bril-

liance (cf. Homeric dpYUpoueCci) . For the Greek tendency to subordi-

nate colour to shine cf. Fogelmark, 17ff . , who is wrong, however, in con-

cluding (23) that TiopcpupeoQ "denotes colour in Pindar but not in Homer".

His interpretation of the present passage as giving "an impression of

beautiful colour" (26) is rather arbitrary. It is true that we find at

0. 6, 55 "gov gavdaiOL xai, nauTtopcpupo l e dxTLOL , but the addition

of dnxUau is significant. Olive and laurel are called xpuaeog {0. 8,

1, 0. 11, 13, P. 10, 40, N. 1, 17), but this refers to their value rather

than to their visual appearance: cf. P. 3, 73 OyuELav dycov XPua^av

,

LSJ III 1 (Duchemin, 226, thinks that "il s'agit d'un feuillage divin aux

reflets lumineux, aux promesses d ' immortalite") . Mezger suggests that

TtopcpupioLQ , too, is intended "um seinen hohen Wert zu bezeichnen" (sim-

ilarly Bury: "Regal 'purple' might be considered the queen of colours and

used as a metaphor for supreme excellence", and Bowra, Pindar, 245-6), but

there is no parallel for such a figurative use.

29: dAA.d. Lefkowitz (53) thinks that "the reference to binding...

leads into a statement of human limitations" (!). The function of dAAd

obviously is to explain why the possibility indicated in the preceding

lines was not realized: it is equivalent to dAAd yO-P marking the non-

fulfilment of a condition (Denn. , 104)

.

29: xevedcppovEQ. Cf. II. 8, 230 xeveaux^ee.

29: auxcxL - See above on 21 ueycxuXE L . Wilamowitz (432) writes: "ihm

wird in einem Atem gesagt, dass er ihn [the victory] hatte erreichen kon-

nen, und angedeutet, es ware wohl eher Selbstliberhebung gewesen" . Similar-

ly Lefkowitz, 53: "the contest is in the athlete's mind... the opponents

are emotions, 'empty-minded boasts' ... and an ' unadventurous heart'".
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But 32 duu^Q dxoAuoc obviously refers to his parents' hesitations, and

the first part of the sentence (t6v u^v . . .) serves as a foil to the sec-

ond part (Gundert, 24 and 117 n. 95) . It is well-known that the Greeks

often use antithetical expressions to emphasize only one idea: of. Fehling,

WiedevhoZungsfiguren, 84-6, 274-9, and my notes on Semon. 7, 9, Mnemos. IV

21 (1968), 135-6, and A. Pr. 106, Miscellanea Kamerbeek (Amsterdam 1976),

453-4.

30: &g dyaOcov e^aAov. cf. s. Ai. 808 xcxpuTOQ feHPepAnuevri, El.

648-9 ue TiAouTOu... EH^aAeLV, xen. An. vii 5, 6 un 6h xfjc SeuQou

cpLAuaQ exPAriOe Lri . The translation 'cast down from' (Fennell and

others) is perhaps too strong, for PoAAjCO may also mean 'to place' (LSJ A

I 6).

30: Haxaueucpddvxa. The parallelism of the two parts of the sen-

tence suggests that the sense is active (like Hdt. I 77, 1 y.eu(pSeL£,

etc.). There seems to lie a difficulty in the fact that 8uij.6q refers to

the parents and Coxuv to the son, but the parents may have regarded their

son's abilities as part of their own: cf. P. 8, 44-5 cpuqi.... ex Txax^pcov,

Gundert, 15ff.

31: LOXUV. For the accusative see above on 11 dv6pa.

31: OLKeLOJV. 'Within his reach' (Fennell). For the topos of x6

napKELUevoV {N. 3, 75) cf. Strohm, 72-5.

31: Tiap^acpaAev . 32 6niooix) shows that ixapeacpaAev cannot mean

'lasst vorbeistraucheln' (Frankel, 573). The local force of TXapa- ('to

the side') has apparently been widened to the idea of 'missing' and 'fail-

ing'. For the genitive cf. LSJ acpdAAo) III 2.

32: dxoAvLOQ . Another topos : one has to take risks {0. 6, 9-11 d-

KLvSuvoL 6' dpexaL oO... xlulcil, P. 4, 185-7), but x6Aua should

be combined with OVVeoiQ {N. 7, 59, I. 3-4, 63-5, fr. 231).

33: ouuPoiAeLV . 'To conjecture' (cf. LSJ III 3), sc . the presence

of ... in their son.

33: udv . Denn. (330, 337) hesitates between an emphatic and a progre-

ssive sense, but the meaning is more likely to be adversative (Denn.

,

334-5, Slater, 311)

.

33: TxdAaL . Not to be connected with dTt6 SixdpxaQ (Fennell, Farnell,

Puech) , but with aiuct: cf. I. 2, 1 oi, TxdAaL (pcoxes, LSJ I 2. B. A. van

Groningen, In the Grip of the Past (Leiden 1953), 50, rightly observes:

"The quality of the primogenitor determines the quality of the whole line-

age and every member of it shines with the reflected light of his ances-

tral glory". Cf. also 12, 52, 54, and Gundert, 15, Bowra, Pindar, 101-2,
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171-2.

34: Ay.'JHAaSev . "Because in Pindar's opinion Amyklai had been the

place where king Agamemnon was murdered on his return home from Troy. .

.

Not until Orestes had killed his mother did he set the Aeolians on their

way towards Tenedos" (G. Huxley, Pindar's Vision of the Past, Belfast 1975,

34) . I doubt whether Pindar alludes to the capture of Amyclae mentioned

at P. 1, 65, as is suggested by Lefkowitz, 54.

35: avdyaJV . 'Leading over sea': cf. II. 9, 338 Aa6v dvriYOi-Yev

evOa5e , LSJ I 2. Orestes as a leader of Aeolian colonists is also men-

tioned by Hellanicus {FGrH 4, F. 32).

36: poav . Puech reads podv with MSS. and scholia, but Pindar always

uses the plural poaL , and irapd podv is obviously parallel to dTi6 Sndp-

xaQ , so that we have mentally to supply t6 aiUOl. (as is rightly observed

by Bury, who spoils the construction, however, by translating 'mingled near

the stream of Ismenus with the blood of...'; similarly Werner 'an Ismenos'

Fluten beigemischt
' )

.

3 6 KEKpau^VOV. Sc. with the blood on the father's side.

37 MeAav LTiTiOLO, Famous opponent of the Seven against Thebes: cf.

K.P. Ill, 1164. 16ff.

37: 5^. Has explanatory (motivating) force: see above on 19 5d.

38: ducpdpOVTL. Mezger translates 'sie bringen mit sich', but this

is cpdpOUOtL (e.g. P. 7, 21). Fennell translates 'return' (similarly Far-

nell 'revive', 'renew'; cf. schol. dnocpdpovxaL ) , but the comparison

with cornfields shows that the meaning is 'raise up', 'give forth': cf.

dva5L6a)y.L (lsj ii 1), and a. Cho. 447-8 dvdcpepov... y6ov. The capa-

cities (dpexat) inherent in the Y^VOQ are like the fertile soil from

which shoot up the achievements (dpexail) of the individual members as

flourishing plants (I. 5, 17 QdXXoio' dpexd; cf. 0. 9, 16, N. 4, 88,

N. 10, 42) , which may be kept alive by the water of the victory ode {N.

8, 40-1). See further my note on 0. 14, 15 6aALa, Mnemos. IV 32 (1979),

27-8. Although the middle dy,cpd:povxaL is defended by Fennell by compar-

ing P. 7, 21 (pipeadai,, the active seems to be preferable because it is

the regular form of cpdpco when said of the earth or of trees: cf. 41 cpe-

peiv and LSJ A V.

38: dAAaao6uevaL . Schol. : xoO uexagu y^vouq nuciupoou^vou.

38: YEveats. A dative of interest ('in the case of ...'): cf. K.G.

I, 429, Schw. II, 189.

38: dv6p6!)V . Not to be connected with addvog (Sandys, Werner,

Lefkowitz, 54), but with YEVeaUS: cf. It. 6, 149 CJS dv5pcjv YEvei^ r)
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V-tv cpuei, 1^ 5' dixoAriYeL- I do not believe that the assonance neia-

dv5poo (33) - dvSpcov is intentional, as is suggested by Barkhuizen 147.

38: oQtvOQ . May imply the idea of profusion: cf. 0. 9, 51 a. uSaxOQ,

I. 3, 2 o. TiAouTou , Pae. 9, 14 a. vLcpexoO, lsj ii 2.

39: ^vaxepco. 'without interruption'. Most editors read EV oxepcp,

but Turyn rightly prints tvox^P<^: the MSS . do not have a iota here nor

at N. 1, 69 and I. 6, 21. Cf. Ap. Rh. I 912 tvoxSQih , Homeric eKLOXepco

(cf. Schw. II, 469 and n. 1), and Hsch. Caxepoo* feEfJQ. Frankel's transla-

tion 'auf der Erdenfeste' (573) is unintelligible.

39: 6e . Has explanatory (motivating) force: see above on 19 5d.

39: (Sv . Cf. Denn., 419-20: "OOV emphasizes the duality, or plurali-

ty, of the ideas negativated" . Similarly eCx' ouv (Den.., 418-9).

39: \liXa.lVCXl . Bury thinks that this word "is chosen with the pur-

pose of pointing the illustration by a play on MeAdv LTXTIOQ" (similarly

Barkhuizen, 147) , but U^Aaiva is a conventional epithet of yf] and xQ(x)V

(e.g. It. 2, 699, Hes. Th. 69, Alcm. 58, 3, Archil. 58 D. = 130 W. , 2 Sa.

I, 10) . I also doubt whether A. Kober, The Use of Colour Terms in the

Greek Poets (New York 1932), 32-3, is right in suggesting that u^Aauvai

dpoupai implies the idea of fertility: Fogelmark (30) observes that at

0. 9, 50 U^Aaiva x^<a>V "any thought of black fertile soil is out of the

question, as it is merely a variation on a conventional phrase bequeathed

by epic poetry".

39: dpoupai . The same comparison is found at N. 6, 8-11. The dif-

ferences between the two passages suggested by Lefkowitz (54-5) seem to me

fanciful.

40: 6iv6pea. Lefkowitz (54) maintains that a "natural connection is

drawn between the crowning of the victor (... EpveOLV, rather than axe-

(pdvOLS, 29) and the flowering of the trees". I fail to see where the

connection is drawn except in the reader's imagination. For epvEOLV

cf. N. 6, 18, I. 1, 29 and 66.

40: OUH t^tXzi . Fennell rightly translates 'are not wont': cf. 0.

II, 9, P. 1, 62, N. 7, 10, LSJ II 2, and my note on PI. Meno 95b 1, Mnemos.

IV 10 (1957), 297. There may be an implication of 'are unable': cf. It.

21, 366, Od. 3, 121, Sol. 3, 27. Lefkowitz (54) thinks that "there is a

special emphasis on intention" in the simile; she admits (n. 29) that E—

OdAco "can denote customary behaviour", but argues that "English 'tend'

does not adequately convey the verb's sense of volition". But the point

is that in such cases the verb has lost its sense of volition. Nisetich

(62) argues that the poem contains "repeated instances of negative volition"
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and that therefore "the literal connotation, secondary from the point of

view of the immediate context, is primary from the point of view of the

ode as a whole" . But the only evident instances of negative volition are

22-3 and 31-2, both referring to the same fact.

40: Txep660LS. One may think of the fact that the trees are in flow-

er at different times during the year, but Pindar probably wished only to

avoid such prosaic expressions as xaxdi exOQ.

41: uAouTCp. For the limitative force of the dative see above on 13

UOpcpq.. Wilamowitz (431) wrongly takes TiAouxcp to refer to the fruits

("nicht jedes Jahr entspricht die Ernte der Blutenpracht") : Schroeder

points out that in that case the text would have TiAoOxov dvOe L Coov.

For TxAouxos 'abundance' cf. LSJ I 2.

41: Caov. Mommsen's X* Coov is unnecessary, for Caov is con-

strued as a predicate.

42: fevauELPovXL. Some editors read tv dueCPovXL (cf. ^vaAAdE),

bur the verb (which further occurs at Lyd. Mag. 3, 39) seems to have been

modelled after ^vaAAdxxco. Pindar might have written enaue l3ovx L (cf.

II. 6, 339 VLxn 6* dnaueLPexai, dv6pas), but tv- more strongly sug-

gests alternation. For the plural after ed^Aet cf. IZ. 2, 135 6o0pa

aiar\ne vecjv xaL andpxa A^Auvxau and k.g. i, 65-6. For a plural verb

after a plural neutre in Pindar cf. 0. 8, 12, 0. 10, 85, P. 1, 13.

42: edvos . A certain emendation: cf. 0. 1, 66 dvipcov edvo£, N.

3, 74 3p6xeov gdvoe.

42: dyEL. Bury thinks that this means "'drive', like wind". One

might compare A. Pers. 602 x6v aux6v aCel 6aLUOv' oOpLeUv xuxHSf

but Moira is a more stable power than Tyche: cf. Strohm, 51ff., especially

52: "Sie stellt den ein fur allemal festgelegten Grundriss dar". According-

ly, the meaning is 'guides', 'governs' (cf. LSJ A II 2-3, Slater, 8).

43: x6 5^. Usually connected with ex Al6£ ('that which comes from

Zeus'), either as an accusative of respect or as the subject of the sen-

tence ( aacp^Q XEKUap being the predicate) . This is better than to con-

nect x6 with XEKuap (Mezger) , but it seems to me more natural to take

x6 6e as 'on the other hand': cf. 0. 9, 95, I. 3, 11, K.G. I, 584. Any-

how it is important not to neglect the adversative force of 5^ (as is done

by most translators): the course of life of human generations, just as that

of fields and trees, has been fixed by Destiny, but man is unable to fore-

see the future. This is a topos (cf. e.g. 0. 12, 7-8, N. 6, 6-7, I. 8,

14-5) and as such does not need a special motivation, such as is suggested

by Lefkowitz, 56: "the temporary nature of the occasion itself, election to
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a political office, gives special emphasis to the topics of the limits of

achievement, ignorance of the future, mortality, and change". On the con-

trary, the comparatively short duration of the office (10 6(Jo6eKdur|VOV)

implies that these topics are not especially relevant to the occasion.

43: aacpic,. 'Reliable' rather than 'clear': cf. 0. 6, 20, 0. 7, 91,

0. 10, 55, II. 5, 177, S. O.R. 390, Thuc . I 22, 4, and W. Luther, Wahrheit

und Luge im attesten Gviechentim (Borna-Leipzig 1935) , 61ff . See also my

notes on Men. Epitr. 25 Mnemos. IV 27 (1974), 19, PI. Phdr. 275c 6, Mnemos.

IV 28 (1975), 79, and A. Pv. 641, Miscellanea Kamerbeek, 465.

43: enexaL. 'Falls to': cf. p. 10, 17 ETIOLTO UOLpa, II. 4, 415

TOUTcp h05os du' eiljexat, lsj ii 2.

44: T^Kuap. cf. p. 10, 63 xdi 6* ELS evLaux6v dxdxucxpxov

TipovofiaaL . This parallel shows that Pindar's outlook upon the limits

of human power did not change very much in the course of his life. Cf.

also 0. 2, 30-3, 0. 12, 8, Strohm, 64ff. For Pindar's view of the future

see also C. G. Starr, Essays on Ancient History (Leiden 1979) , 177-8.

Bury (followed by Peron, 42 and n. 1) thinks that xdnuotp "suggests a

guiding star". He compares H.Hom. 32, 13, where the moon is called XGH-

Uoop PpoxoUoL , but even E. Heo. 1273 Kuv6g xaAaivriS afiuct, vauxiAoLS

X^KUap does not warrant such a conclusion. Pindar is more likely to have

had II. I, 525-6 in mind, where Zeus calls his nod p-Ex' ddavdxOLOL y.d-

YLOXOV /X^KUCxp.

44: ueyoiAavopLaLS . 'Self-confident ambitions': cf. P. 8, 90-1 Eg

EATLL5og nixaxai / utxotxx^POlc dvopiaiQ, N. 3, 20 dvopdais uiiEp-

xdxaic ETiiPa. The translation 'hochmlitig' (Werner) is misleading, and

Strohm' s paraphrase "verblendetes Menschentum" (78) is certainly wrong.

44: EuPaiVOUev. For the nautical metaphor cf. N. 3, 20 quoted

above, PI. Phdr. 252e 5, and Peron, 39ff.

45: XE. Mezger wrongly reads Spy* dxE (Mommsen) . For X£ intro-

ducing a participial clause Denn. (502) quotes two examples, Lys. 13, 40

dcpuKVELxaL, liiAav xe Ludxiov nucpLsau^vri and Pind. P. 6, 45-6

Tiaxpcpav udAcoxa Txp6c axdOuav E&a, / ixdxpcp x' ETtEpx<^y.evos dyA-a-

lav dnaaav . He rightly explains the first XE as equivalent to Hal

xaOxa, but wrongly thinks that from E^oi we have to supply ^auvoov (sim-

ilarly Fennell and Bury): just as nucpL EOU^vr) , £TiEpx.6iJ,EVoe supplies an

additional information closely connected with the first part of the sen-

tence. Similarly P. 1, 70 ULCp x' ETIL X£A,A.6uEVoe, N. 8, 19 dUTlV^COV

XE (cf. Slater, 489: "almost uaL xaOxa" ) . Schroeder (on P. 1, 75-80)

wrongly equates these cases with 0. 7, 81 and J. 2, 38, where the parti-
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ciple is used instead of a finite verb ("Variation des Ausdrucks"; cf.

Bowra, Pindar, 207) . In the present passage the additional information

has an explanatory (specifying) character: for this use of TE cf. Denn.,

502 (e) , and my notes on Men. Epitr. 338, Mnemos. IV 27 (1974), 31-2, A.

Pr. 152, Miscellanea Kamerheek, 455, and E. Ba. 54, Mnemos. IV 33 (1980),

13-4.

45: 6d6eTaL. According to Fennell, "perhaps a metaphor from a

slave chained to the oar", a view adopted by Bury, but rightly rejected

as anachronistic by Peron, 41-2 n. 5. Strohm (78) wrongly sees a paradox

in the phrase S^Sexau tXTllbl '^xjZo.-. the verb does not imply paralysis,

as is assumed by Strohm, but only inescapable compulsion, and it may re-

fer to a holding as well as to a moving force (as is observed by Frankel,

575 n. 22): cf. P. 3, 54 yiipbzi xal oocpua 6d6eTaL, P. 4, 71 klv6u-

VOQ . . . 5f)aev , and the phrase 'to be bound to'. Lefkowitz (55) thinks

that the metaphor has been prepared by 15 nepLaxeAAe LV , 16 eTiLeaa6-

uevoQ, 23gaxov, 28 dv6r|oduevoe , 39-40 out' e6wHav... ouk e-

QtXzi , and concludes that "Pindar has elaborated the traditional conno-

tation of binding, which in Homer regularly describes the effect of death

and delusion, into a characterization of mental action". Such a hunt for

hidden meanings and implicit connections seems to me a serious danger to

a sound development of Pindaric scholarship.

45: dvaL6eL. Not 'unconscionable' (Fennell). 'importunate' (Bury),

'insolent' (Farnell) , 'wanton' (Bowra), 'shameless' (Gundert, 144 n. 393,

Lattimore, Nisetich, Lefkowitz, 55), 'frech' (Werner, Frankel, 573), ' ef-

frontee' (Puech) , 'insensee' (Peron, 256), but 'knowing no aCScoc' , i.e.

'shrinking from nothing': cf. 0. 10, 105 dvatS^a Odvaxov, II. 4, 521

Adas dvaL5T^e, 5, 593 Ku6oLy,<^v dvaL6ia, E. H.F. 165-6, where dv-

aL5eLa is contrasted with eOAdgei-a, and the AlOoq dvuL5eLas in

the Areopagus. In such contexts aCdcoQ has its original meaning of keep-

ing oneself at a respectful distance (cf. my remarks in Mnemos. Ill 12,

1944, 48ff. and Lampas 5, 1972, 114) and does not have a specifically mor-

al connotation, as is suggested by Mezger ("schamlos - well das gebuhrende

Mass uberschreitend") and is assumed by Lefkowitz (55), who defines it as

"the ability to respect one's own person or another's rights". She refers

to F. J. Nisetich, TAPA 107 (1977), 246-7, who more rightly, however, ex-

plains dvaiSr^iQ at 0. 10, 105 by: "What is shameless about death is that

it makes no distinctions; it overtakes mortals without exception, when it

pleases, with no regard to their wishes", and N. 11, 45 by: "Here it is

men who are 'shameless', because their hopes will countenance anything".
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It appears from these definitions that 'shameless' is not a happy trans-

lation.

46: eATXL6i,. See above on 22 tXTil&eQ. Strohm (78) maintains that

^Atilq is depreciated ("abgewertet") here and at P. 8, 90 more than else-

where {P. 3, 23, N. 1, 33, N. 8, 45, I. 2, 43), and that a positive appre-

ciation is to be found at 0. 13, 103, P. 3, 111, I. 8, 15, fr. 214. Sim-

ilarly Peron, 42: "I'homme, laisse par les dieux dans une ignorance com-

plete de ce qui I'attend (v. 43), contribue aussi a son propre aveuglement,

en se laissant entrainer par I'esperance, puissance d' illusion et d'egare-

ment, a poursuivre des ambitions demesurees, sans rapport avec sa nature,

par essence limitee; eAriLQ a done une valeur purement 'negative' (v. 46:

dvaL5eL) ". I have already pointed out that dvatSeL does not imply

criticism: Pindar does not blame man for cherishing far-reaching expecta-

tions, but he states the objective fact that tXniQ does not have a natu-

ral limit, because man does not know the future. The result is that in

some cases eXniQ is too weak (22 OHVriP^xepaL ) , in other cases too

strong (cf . Bury, 218: "undue diffidence and undue confidence") . The ques-

tion whether there occurred a change in Pindar's appreciation of eAiXLQ is

wrongly put: Pindar did not evaluate tXjiCQ as such (as is rightly ob-

served by J. J. A. Schrijen, fi'^pis, Groningen 1965, 60), but he observed

its failures (for its connection withXUXOtcf. Nisetich, op. ait. [above

on 45 a,vaL5eL], 247ff.) and preached moderation (47). It can only be

said that man's ignorance of the future, already signalized in his earli-

est work (see above on 44 TEKUCXP) is more strongly emphasized in P. 8

(93-5) and N. 11 (43-4, 46) . The difference, however, is not very great:

cf . B. L. Gildersleeve, Selections from the Brief Mention (Baltimore-

London-Oxford 1930) , 59: "For my part, I have not been able to recognize

the symptoms of aging in Pindar, which Leopold Schmidt has dwelt upon in

such detail. P. VIII is bitter, or, if you choose, austere, but the mel-

ancholy of the latest piece is matched by the melancholy of the earliest".

Gundert [Mnemosynon , 5) and Lefkowitz (52, 56) make much of the fact that

aLY'^-Oi- 6L<5a50TOQ (P. 8, 96) does not appear in N. 11, and that there

is no trace of a similarity between men and gods [N. 6, 3) , but faith in

divine help is implicitly expressed at 5 and 8.

I doubt whether Pindar's view of human weakness should be called 'tra-

gic', as is done by Strohm (79): "Der Mensch kann ja wesensgemass gar nicht

anders als gegen das ebenso wesensgemasse Gesetz seiner Bedingtheit vers-

tossen" (similarly Frankel, 575) . But 47 XPn implies that man aan try to

observe this law by aiming at moderation (as is implicitly admitted
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by Strohm, ibid.). Foreknowledge is difficult, but possible to some ex-

tent: see below on 46 dndKeLVXaL. Consequently, Peron (130 and 257) is

wrong in thinking that N. 11 is concluded by "un veritable aveu d'impuis-

sance". That the term 'pessimism' is equally inappropriate has been point-

ed out by de Vries, 156-7 and Mnemos. IV 10 (1957), 8-15, who rightly ob-

serves that I. 7, 37 is counterbalanced by 38, and P. 95 by 96-7. Even

the phrase 'resigned pessimism' (Bury, 218) is misleading, for it may in-

duce us to underestimate Pindar's faith in man's power to crown his life

with lasting values.

46: YuCa. Nisetich, op . ait. (above on 45 dvaiSeL) , 247, suggests

that this implies the idea of mortality, but elsewhere in Pindar the word

more often refers to athletics than to death. In the present passage it

seems to continue the image of 44 e:u3auvoy.ev

.

46: Txpouctde Lag . Not 'precaution' (Werner 'Vorsicht' , Frankel, 574

'sorglicher Voraussicht
' ) , but 'foreknowledge'. Cf. 0. 7, 44, where at

-

6coQ ('restraint': see above on 45 dvaideC) is said to be characteristic

of the Txpouadrie.

46: bi.. Has explanatory (motivating) force (see above on 19 5i) :

^Atxlq does not know limits, because it does not know the future. Schri-

jen, op. cit. (above on 46 tXnLdii) , 56, wrongly explains the connection

as adversative: "hope is shameless, but one should try to avoid shameless-

ness by bearing in mind that the human power of foresight is very weak"

.

46: dTxiHELVXaL. Not ' sind verborgen' (Mezger) or 'are beyond our

reach' (Puech: ' se derobent a nous'; Peron, 257: ' etre a I'ecart'), but

'are far away', 'are difficult to reach'. A small degree of foreknowledge

is not denied to man: cf. I, 1, 40 6 TiovT^oaLe 6fe v6(p xaL Tipoy,dde Lav

cpipeL.

46: ^oaL . Not 'the tides of events lie beyond our foresight' (LSJ I) ,

but to be connected with TxpouaOeLaQ. The image of streams or waves is

often used of destiny (cf. Peron, 251ff.), but its connection with fore-

knowledge is not immediately clear. Fennell's observation that "no doubt

the mariners of Tenedos were familiar with and often grateful to the strong

Hellespontine current" seems to me irrelevant. Peron (256-7) , who rightly

rejects the translation 'sources' (Werner, Frankel, 574), argues that the

phrase "ne constitue en effet que le dernier element d ' un tableau domine

par la presence de la mer"; he compares 0. 12, 5-6, but there human expec-

tations are compared with ships, not with waves. If we translate the word

by 'rivers' (Bury, Romagnoli, Wolde) , we may compare I. 2, 41-2, where the

Phasis and the Nile are mentioned as symbols for remote parts of the world
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(cf . Peron, 85-7) .

47: Kep6i(x)V . 'Desires of gain': cf. P. 3, 54 nip6ei xal aoqjta

6e5eTaL , N. 9, 33 aibo^Q y<^P utx^ npucpa Kip5eL KAiTLTexau , lsj i,

2. Warning against K^p6oe is a topos in Pindar: cf. P. 1, 92, P. 2, 78,

P. 4, 139-40, and Peron, 210-1.

47: 6^. Strongly adversative (neglected in almost all translations):

human aspirations and expectations tend to overstep all limits, but all

the same they (Kep6dcov is a specification of uevOLVCOVTEQ and tXjiCdl) ,

have to keep within bounds, for else they lead nowhere (48 dupoaLKTCOV) .

47: u^Tpov. Cf. 0. 13, 47-8 ETxexaL 6' Ev EKdaxcp / u^xpov, p.

2, 34 \Qr\ 6t xax ' aux6v aCeL navx6e 6pav u^xpov. Pindar more

often uses naipdQ: Gundert, 63, 66ff., Strohm, 67-8, M. Riem-

schneider, Ztsohr. f.Asth. u.allg. Kunstw. 36 (1942), 105-9. These paral-

lels show that the end of the poem is a topos, and it is wrong to assume

that this must have a special application, as is done by Farnell (234) ,

who supposes "that the kinsmen of Aristagoras being aware of his weaknes-

ses had suggested to Pindar to convey this to him", and by Mezger, who

thinks that the warning is addressed to "den Teil der Biirgerschaf t , der

ubersturzenden Neuerungen zugethan ist" , and that the praise of Aristago-

ras serves the purpose "die Warnung an die Unruhestif ter recht eindring-

lich zu machen"

.

47: dripeu^Uev. To be contrasted with P. 3 , 23 uexaucibvLa dripeuoov

dHpdvxOLS ^Atllolv. On Pindar's use of metaphors of hunting cf. C. J.

Classen, Untersuahungen zu Platons Jagdbildem (Berlin 1960), 6-7.

48: dupoOLKXCOV. Not 'ad quem accedere non licet, inexpugnabilis'

(Riompel with schol.; cf. duAaxos) , nor 'unattainable' (Bury, LSJ, who

wrongly take epcjxoov to be 'objects of desire'. Slater), nor depending

on ^pcoTCOV (Christ), but 'not reaching their end', 'achieving nothing'.

For the verbal adjective used with active force cf. Kiihner-Blass, II, 289,

Bruhn, §101, Wackernagel , Vorl. u. Synt. I, 136, 288, Pearson on S. fr.

534, 4, Barrett on E. Hipp. 678.

48: epcJTCOV. Used in its general sense of 'desires', but especially

'desires of gain' (cf . 47 HEpSdcJV) . The genitive has been explained in

various ways, none of which seems to me convincing: (1) gen. of object:

'aber die Gier nach unerfullbaren Wunschen brennt allzuheiss ' (Wilamowitz,

431). But (a) according to LSJ y.C<.V lla with objective genitive does not

occur before Hermesianax; (b) 'allzu' apparently means thatliavia always

prevents the attainment of u^xpov, a conclusion which makes XPH a sar-

castic paradox and which attributes to Pindar an unparalleled negativism.
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The suggestion put forward by Gundert {Mnemosynon , 5) , that the poet was

"in innerem Kampf", does not solve this difficulty. (2) gen. of subject:

' schlimm ist das wahnsinnige Begehren unerreichbarer Wunsche' (Mezger)

,

'Unerreichbares Sehnen ist der schneidenste Wahn' (Dornseiff) , 'vom uner-

reichbaren Begehr aber ist heftiger der Wahnsinn' (Gundert, Mnemosynon,

4) , 'Unerschopflich Begehren heisst mir der bitterste Wahn' , 'Doch uner-

flillbares Begehren tobt in umso heftigerem Wahn' (Frankel, 574, explained,

575, by "Wir sollen uns bescheiden, und doch brennt kein Sehnen so heiss

wie der Wahnwunsch nach dem Unerreichbaren") , 'Too sharp is the madness

of unattainable desires' (Nisetich; similarly Lefkowitz, 56), 'qui se lais-

se aller a des ambitions irrealisables s' expose a une demence eperdue' (Pu-

ech) , 'Immers, de razernij van het verlangen naar het onbereikbare schrijnt

fel' (de Vries, 156). But (a) some of these translations suggest that

the udxpov is never attained (cf. Gundert 's explanation, Mnemosynon, 5:

"Die kurze Mahnung zum Mass geht unter in dem Schluss"): see above on Ib;

(b) others (such as 'schlimm', 'der bitterste', 'too sharp', 'eperdue')

may imply a condemnation of uctviaL and a causal connection with the pre-

ceding sentence. De Vries explicitly defends this view: he explains 6£u-

xepaL as 'extra sharp', which he takes to be equivalent to 'smarting',

but although 6£us may be said of pains (e.g. N. 1, 53 O^eLCXLQ dvCatOL,

II. 11, 268 ogetaL 66uvaL) , I do not know instances of 6gu£ in itself

meaning 'painful'. (3) gen. of origin: 'Sharp are the fits of madness

wrought by unattainable longings' (Bury), 'From longings unachievable

cometh madness passing fell' (Fennell) , 'Too bitter are the pangs of mad-

ness after loves that are past attainment' (Lattimore) , 'Loves beyond

reach sting too sharply to madness' (Bowra) , 'Unerfilllbare Gier ruft hef-

tigeren Wahn nur hervor' (Werner). But (a) these translations, like most

of the ones classed under 2, neglect 5e, so that they leave us in the dark

about the question whether the connection is adversative or explanatory.

If it is adversative, see on lb, if explanatory (motivating), it may be

doubted whether the prospect of increasing insanity would be a sufficient

incentive to aim at moderation; (b) for Lattimore 's 'too bitter' see above

on 2b.

The above difficulties may be avoided by taking 6^UTe;pai, in the sense

of 'too violent' (see above on 22 6HVrip6TepaL ) , and epcoTCOV as a parti-

tive genitive: 'For mad passions whose violence exceeds the measure (ad-

vocated in the preceding sentence) belong to the domain of unrealizable

desires'. ForUOl^VLa as disregarding measure cf. 0. 9, 38-9 t6 xauxci.-

aOau Tiapd HaLp6v / UCXVLaiOLV uixOKpeKEL. For the genitive express-
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ing the idea of 'belonging to' cf . e.g. PI. Euthyd. 277 c 5 xa3v Aau3cxv6v-

tcjJV dp' eiolv OL. uctvddvovxeQ, dAA,' ou xcov ex^vxcov; see further

K.G. I, 372, Schw. II, 122-3. For 5d having explanatory (motivating) force

see above on 19 5d.

University of Utrecht

NOTES

*) Editions of the text, commentaries and translations will be refer-
red to by author ' s name only

.
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